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Program 

¾ Orgona: Johann Jakob Froberger ( k. — ): Toccata III in G, 
FbVW  (Libro secondo di Toccate..., Bécs,  [A-Wn Mus.Hs.]) 

¾ Antifóna: Dum esset rex (gregorián) 
¾ ( ). zsoltár: Dixit Dominus (gregorián) 
¾ Antifóna: Læva eius (gregorián) 
¾ ( ). zsoltár: Laudate pueri Dominum (gregorián) 
¾ Antifóna: Nigra sum (gregorián) 
¾ ( ). zsoltár: Lætatus sum (gregorián) 
¾ Antifóna: Speciosa facta es (gregorián) 
¾ )( . zsoltár: Nisi Dominus (gregorián) 
¾ Responzórium: Ave, Maria (gregorián) 
¾ Himnusz: Ave maris stella (gregorián) 
¾ Antifóna: Beata Mater (gregorián) 
¾    Magnificat II toni (gregorián / Jhan de Billon, működött  — )
¾ Salve Regina (gregorián) 
¾ Orgona: Thomas Morley ( k. — ): Fantasia 

(Fitzwilliam Virginal Book,  k.) 

A gregorián tételek előtt elhangzó rövid orgonadarabok (intonációk) Girolamo Diruta, Sebastian 
Anton Scherer, Girolamo Frescobaldi, Giovanni Gabrieli, Franz Xaver Murschhauser és más 
reneszánsz és kora barokk szerzők rövid darabjai 

A szövegek és gregorián dallamok a monasztikus (bencés) úzus szerint hangzanak el.

Közreműködik 

Collegium Musicum Jaurinense, Győr 

BRUCKNER MÁTÉ  — művészeti vezető 

LACHEGYI  MÁTÉ  — orgona 

KELEMEN ÁRON OSB — officiáns 



A BOLDOGSÁGOS SZŰZ MÁRIA TISZTELETÉRE 

 

Vesperás 

A hóra elején 

§ ÁLLUNK | Az officiáns kezdi a bevezető imádságokat, majd csöndben folytatjuk: 

ATER noster, (secreto) qui es in cælis, 
sanctificétur nomen tuum, advé-

niat regnum tuum, fiat volúntas tua, 
sicut in cælo, et in terra, panem nos-
trum cottidiánum da nobis hódie, et 
dimítte nobis débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus debitóribus nostris, et ne 
nos indúcas in tentatiónem, sed líbera 
nos a malo! Amen. 

VE, María, (secreto) grátia plena, 
Dóminus tecum! Benedícta tu in 

muliéribus, et benedíctus fructus 
ventris tui, Iesus. Sancta María, mater 
Dei, ora pro nobis peccatóribus nunc et 
in hora mortis nostræ! Amen. 
 

I Atyánk, (csöndben) aki a 
mennyekben vagy, szentel-

tessék meg a te neved, jöjjön el a te 
országod, legyen meg a te akaratod, 
amint a mennyben, úgy a földön is. 
Mindennapi kenyerünket add meg 
nekünk ma, és bocsásd meg vétkeinket, 
miképpen mi is megbocsátunk az 
ellenünk vétkezőknek, és ne vígy 
minket kísértésbe, de szabadíts meg a 
gonosztól! Ámen. 

DVÖZLÉGY, Mária, (csöndben) 
kegyelemmel teljes, az Úr van 

teveled, áldott vagy te az asszonyok 
között, és áldott a te méhednek gyü-
mölcse, Jézus. Asszonyunk, Szűz Má-
ria, Istennek szent anyja, imádkozzál 
érettünk, bűnösökért, most és halálunk 
óráján. Ámen. 

§ KERESZTET VETÜNK | Az officiáns énekli, majd közösen énekeljük a választ: 

 
V. ✠ Deus, in adiutórium meum 
inténde! 

V. ✠ Isten, figyelmezz az én 
segítségemre!

 

M P 
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R. Uram, siess megsegíteni engem! Dicsőség az Atyának és Fiúnak és Szentléleknek, 
miképpen kezdetben vala, most és mindenkor, és mindörökkön örökké. Amen. 

1. antifóna és zsoltár 

UM esset rex * in accúbitu suo, 
nardus mea dedit odórem su-

avitátis. 

MÍG asztalánál * mulat a király 
nárduszom jó illatot áraszt ma-

gából. 
 

§ A ZSOLTÁR ELSŐ FÉLSORA UTÁN LEÜLÜNK 

Ps. 109 (110) 

IXIT Dóminus Dómino meo: * 
Sede a dextris meis, 

Donec ponam inimícos tuos * 
 scabéllum pedum tuórum! 
Virgam virtútis tuæ emíttet 
 Dóminus ex Sion: * 
 Domináre in médio 
 inimicórum tuórum! 
Tecum princípium in die virtútis  
 tuæ in splendóribus sanctórum, * 
 ex útero ante lucíferum génui te. 

Iurávit Dóminus, et non 
 pænitébit eum: * 
 Tu es sacérdos in ætérnum se-
 cúndum órdinem Melchísedech. 
Dóminus a dextris tuis * 
 confrégit in die iræ suæ reges. 
Iudicábit in natiónibus, 
 implébit ruínas, * 
 conquassábit cápita in terra 
 multórum. 

De torrénte in via bibet, * 

Zsolt 109 (110) 

ONDÁ az Úr az én Uramnak: * 
Ülj az én jobbomra, 

Míg ellenségedet zsámollyá teszem * 
 a te lábaidnak! 
A te erődnek pálcáját kibocsátja 
 az Úr Sionból, * 
 uralkodjál a te ellenségeid 
 közepette! 
Tenálad van az elsőség a te hatal- 
 madnak napján a szentség  
 fényében, * 
 magamból szültelek téged a 
 hajnali csillag előtt. 
Megesküdött az Úr, és 
 meg nem bánja: * 
 Pap vagy te mindörökké 
 Melkizedek rendje szerint. 
Az Úr áll a te jobbod felől, * 
 haragja napján eltapossa  
 királyokat. 
Ítéletet tesz a nemzetek között, † 
 a holttesteket halomba gyűjti, * 
 összezúzza fejüket a széles 
 harcmezőn. 
Útja közben a patakból iszik, * 
  

D A 
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proptérea exaltábit caput. 

Glória Patri et Fílio * 
 et Spirítui Sancto, 
Sicut erat in princípio et nunc et  
 semper * 
 et in sǽcula sæculórum! Amen. 
ANT. 

 azért emeli magasra büszkén 
 a fejét. 
Dicsőség az Atyának és Fiúnak * 
 és Szentlélek Istennek, 
Miképpen kezdetben vala, most és  
 mindenkor * 
 és mindörökkön örökké! Ámen. 
ANT.

2. antifóna és zsoltár

ÆVA eius * sub cápite meo, et 
déxtera illíus amplexábitur me. 

Ps. 112 (113) 

AUDÁTE, púeri, Dóminum: * 
laudáte nomen Dómini. 
Sit nomen Dómini benedíctum, * 

 ex hoc nunc, et usque in sǽculum. 
A solis ortu usque ad occásum, * 
 laudábile nomen Dómini. 
Excélsus super omnes gentes  
 Dóminus, * 
 et super cælos glória eius. 
Quis sicut Dóminus, Deus noster,  
 qui in altis hábitat, * 
 et humília réspicit in 
 cælo et in terra? 
Súscitans a terra ínopem, * 
 et de stércore érigens páuperem: 
Ut cóllocet eum cum princípibus, * 
 cum princípibus pópuli sui. 

Qui habitáre facit stérilem in domo, * 
 matrem filiórum lætántem. 

Glória Patri. ANT. 

BALJÁT * a fejem alá teszi a 
jobbjával meg átkarol. 
 

Zsolt 112 (113) 

ICSÉRJÉTEK, ti szolgái, az Urat, * 
dicsérjétek az Úr nevét! 
Legyen áldott az Úr neve * 

 mostantól fogva és mindörökké! 
Napkelettől fogva napnyugatig * 
 dicsértessék az Úrnak neve! 
Fölséges az Úr minden népek fölött, * 
 és fölötte áll az egeknek az 
 ő dicsősége. 
Ki olyan, mint a mi Urunk, Istenünk, 
 ki a magasságban lakozik, * 
 és az alázatosakat látja meg a  
 mennyben és a földön? 
Az elnyomottat fölemeli a földről, * 
 és kiragadja a sárból a szegényt, 
Hogy helyet adjon néki a  
 fejedelmek között, * 
 az ő népének fejedelmei között, 
Ki a magtalannak lakást ad a  
 házban, * 
 mint fiakon örvendező anyának. 
Dicsőség az Atyának, stb. ANT.

3. antifóna és zsoltár 

IGRA sum * sed formósa, fíliæ 
Ierúsalem: ídeo diléxit me rex, 

et introdúxit me in cubículum suum.

ARNA a bőröm, *  de azért szép 
vagyok Jeruzsálem lányai, ezért 

szeret a király, és vezet be lakosztályába. 

L A 
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Ps. 121 (122) 

ÆTÁTUS sum in his, quæ dicta 
sunt mihi: * 
In domum Dómini íbimus. 

Stantes erant pedes nostri * 
 in átriis tuis, Ierúsalem. 

Ierúsalem, quæ ædificátur ut  
 cívitas: * 
cuius participátio eius in idípsum. 
Illuc enim ascendérunt tribus,   
 tribus Dómini: * 
testimónium Israël ad confiténdum 
 nómini Dómini. 
Quia illic sedérunt sedes in iudício, * 
 sedes super domum David. 
Rogáte quæ ad pacem sunt  
 Ierúsalem: * 
 et abundántia diligéntibus te: 
Fiat pax in virtúte tua: * 
 et abundántia in túrribus tuis. 

Propter fratres meos, et próximos  
 meos, * 
 loquébar pacem de te: 
Propter domum Dómini, Dei  
 nostri, * 
 quæsívi bona tibi. 
Glória Patri. ANT. 

Zsolt 121 (122) 

IGADTAM, mikor azt mondották 
nékem: * 
Fölmegyünk az Úr házába. 

Itt állnak immár lábaink * 
 csarnokaidnak küszöbén, ó,  
 Jeruzsálem. 
Jeruzsálem mily nagy városnak  
 épült, * 
 egybeillik annak minden része! 
Oda mennek föl a nemzetségek, † 
 nemzetségei az Úrnak, * 
bizonyságot tesz arról Izráel, hogy az 
 Úr nevét itt kell áldani. 
Ott állnak az ítéletnek székei, * 
 Dávid házának trónjai. 
Könyörögjetek békét Jeruzsálemnek,  
 és mondjátok: * 
 Szerencsés legyen, ki szeret téged! 
A te erős falaid közt honoljon  
 békesség, * 
 és magas tornyaidban legyen  
 mindig bőség! 
Atyámfiaiért és barátaim miatt * 
 békességet kívánok néked. 

Mert a mi Urunk, Istenünk  
 lakóhelye benned vagyon, * 
 kívánok minden jót néked. 
Dicsőség az Atyának, stb. ANT.

4. antifóna és zsoltár

PECIÓSA facta es * et suávis in 
delíciis tuis, sancta Dei Génitrix. 

Ps. 126 (127) 

ISI Dóminus ædificáverit domum, * 
in vanum laboravérunt qui  
ædíficant eam. 

Nisi Dóminus custodíerit civitátem, * 
 frustra vígilat qui custódit eam. 

LDOTT * leánya vagy az Úrnak, 
mert általad kaptuk meg az élet 

gyümölcsét. 

Zsolt 126 (127) 

A az Úr nem építi a házat, * 
hiába fáradnak,  
akik azt építik. 

Ha az Úr nem őrzi a várost, * 
 hiába virrasztanak az őrizők. 

L V 
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Vanum est vobis ante lucem súrgere: * 
súrgite postquam sedéritis, qui 

 manducátis panem dolóris. 
Cum déderit diléctis suis somnum: * 

ecce heréditas Dómini fílii: merces, 
fructus ventris. 

Sicut sagíttæ in manu poténtis: * 
ita fílii excussórum. 

Beátus vir, qui implévit 
desidérium suum ex ipsis: * 
non confundétur cum loquétur 
inimícis suis in porta. 

Glória Patri. ANT.

Hiábavaló virradat előtt felkelnetek, † 
és dolgotok után járni késő este is, * 

 kenyereteket gondok közt enni. 
Mert kedveltjeinek, még ha alszanak 

is, ő meg tudja adni, † 
íme, az Úr ajándéka a gyermek is, * 
a méh gyümölcse az ő áldása. 

Miként a nyilak a harcos kezében, * 
olyanok a fiak ifjúságuknak 

 erejében. 
Boldog ember, ki megtölti azokkal 

tegezét, * 
nem szégyenül meg, midőn 
ellenségeivel a város kapuiban 
perbe száll. 

Dicsőség az Atyának. ANT.

Kapitulum 

§ ÁLLUNK | Az officiáns énekli, majd mindnyájan válaszolunk:

(Eccli. 24,14) 
B inítio et ante sǽcula creáta 
sum, † et usque ad futúrum 

sæculum non désinam, * et in 
habitatióne sancta coram ipso 
ministrávi. 

(Sir 24,14) 
EZDETTŐL és az idők előtt 
teremtettem, † és mind az 

örökkévalóságig meg nem szűnök; * és 
a szent lakhelyen szolgáltam előtte. 

R. Istennek legyen hála.

Responzórium 

§ ÜLÜNK

VE, María, grátia plena * 
Dóminus tecum. V. Benedícta tu 

in muliéribus, et benedíctus fructus 
ventris tui. * Dóminus tecum. V. Gloria 
Patri et Fílio, et Spirítui Sancto. * Ave, 
María. 

DVÖZLÉGY, Mária, malaszttal 
teljes, * az Úr vagyon teveled. V. 

Áldott vagy te az asszonyok között és 
áldott a te méhednek gyümölcse. * Az 
Úr vagyon teveled. V. Dicsőség az 
Atyának és Fiúnak és Szentlélek 
Istennek. * Üdvözlégy, Mária.   

K
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Himnusz 

§ ÁLLUNK

VE maris stella, 
Dei Mater alma, 

Atque semper Virgo, 
Felix cæli porta. 

2. Sumens illud Ave
Gabriélis ore,
Funda nos in pace,
Mutans Hevæ nomen.

3. Solve vincla reis,
Profer lumen cæcis,
Mala nostra pelle,
Bona cuncta posce

4. Monstra te esse matrem,
Sumat per te preces,
Qui pro nobis natus
Tulit esse tuus.

5. Virgo singuláris,
Inter omnes mitis,
Nos, culpis solútos,
Mites fac et castos.

6. Vitam præsta puram,
Iter para tutum,
Ut, vidéntes Jesum,
Semper collætémur.

7. Sit laus Deo Patri,
Summo Christo decus,
Spirítui Sancto,
Tribus honor unus.

Amen.

ENGERNEK Csillaga, 
Isten édesanyja, 

üdvözlégy, mindig szűz, 
menny boldog kapuja. 

2. Te, kinek Gábriel 
ajka mondott Ávé-t, 
tégy közöttünk békét, 
fordítsd Éva nevét. 

3. Szabadíts rabokat, 
adj fényt a vakoknak, 
űzd el bajainkat, 
igényeld javunkat! 

4. Mutasd, hogy anyánk vagy, 
hallja meg imádat, 
ki értünk fiaddá 
születni nem átallt. 

5. Kiváltságos szent szűz, 
mindenek közt enyhe, 
oldd fel bűneinket, 
enyhíts, tisztíts minket! 

6. Mosd meg életünket, 
készítsd el utunkat, 
hogy örök örömben 
lássuk Jézusunkat. 

7. Istennek dicséret, 
Krisztusnak dicsőség, 
Szentlélekkel együtt 
hármas-egy tisztesség. 

Ámen. 

Verzikulus 

V. Diffúsa est grátia in lábiis tuis.
R. Proptérea benedíxit te Deus in
ætérnum.

V. Kegyelem van az ajkaidon.
R. Isten ezért megáldott mindörökre.

T A 
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Antifóna a Magnificathoz 

§ ÜLÜNK | Az officiáns intonálja az antifónát, majd a kórus folytatja:

EATA Mater * et intácta Virgo, 
gloriósa Regína mundi, inter-céde 

pro nobis ad Dóminum.

LDOTT  vagy anya * és sértetlen 
szűz, világ dicsőséges Király-néja. 

Könyörögj érettünk az Úrnál.

A Boldogságos Szűz éneke 

§ ÁLLUNK | A kórus énekli a Magnificatot, amelynek kezdetére keresztet vetünk. Az officiáns
ezután megtömjénezi az oltárt, az egyik ministráns pedig a híveket, akik ezt főhajtással
viszonozzák.

✠ AGNÍFICAT *
ánima mea Dóminum.

Et exsultávit spíritus meus: * 
 in Deo, salutári meo. 
Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * 

ecce enim ex hoc beátam me 
dicent omnes generatiónes. 

Quia fecit mihi magna qui 
potens est: * 

 et sanctum nomen eius. 
Et misericórdia eius, a progénie 

in progénies: * 
timéntibus eum. 

Fecit poténtiam in bráchio suo: * 
dispérsit supérbos mente 
cordis sui. 

Depósuit poténtes de sede: * 
et exaltávit húmiles. 

Esuriéntes implévit bonis: * 
 et dívites dimísit inánes. 

Suscépit Israël púerum suum: * 
 recordátus misericórdiæ suæ. 
Sicut locútus est ad patres nostros: * 

✠ AGASZTALJA *
az én lelkem az Urat.

És örvendezik az én lelkem * 
 az én üdvözítő Istenemben. 
Mert meglátta az ő szolgálójának 

alázatosságát, * 
és íme, mostantól fogva  
boldognak mondanak engem 
minden nemzetek. 

Mert nagy dolgot cselekedett 
 énvelem a Hatalmas, * 
és szent az ő neve. 
És az ő irgalmassága nemzetségről 

nemzetségre * 
 azokon, kik őt félik. 
Hatalmasságot cselekedett 

az ő karjával, * 
szétszórta a gőgösöket  
szívüknek elbízottsága által. 

Letette a hatalmasokat a székről, * 
és fölmagasztalta az 

 alázatosakat. 
Az éhezőket betöltötte jókkal, * 

és a gazdagokat üresen 
küldte el. 

Fölvette Izráelt, az ő szolgáját, * 
 hogy ne felejtse irgalmasságát, 
Miképpen megmondotta vala  

atyáinknak, * 

Á B 
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 Ábraham, et sémini eius 
 in sǽcula. 
Glória Patri. ANT. 

 Ábrahámnak és az ő  
 maradékának mindörökké. 
Dicsőség az Atyának. ANT. 

Ezután az officiáns énekli, majd mindnyájan válaszolunk: 

Kyrie eléison V. Kyrie eléison. 

 
V. Pater noster. (ut supra, secreto) 
V. Et ne nos índucas in tentatiónem! 

 

V. Dóminus vobíscum! 

 

V. Uram, irgalmazz! 

R. Krisztus, kegyelmezz! 

 Uram, irgalmazz! 

V.  Mi Atyánk. (mint feljebb, csöndben) 
V.  És ne vígy minket a kísértésbe! 

R. De szabadíts meg a gonosztól. 

V.  Az Úr legyen veletek! 

R. És a te lelkeddel.

Könyörgés 

Orémus. 
ONCÉDE nos fámulos tuos, 
quǽsumus Dómine Deus, per-

pétua mentis et córporis sanitáte gau-
dére: * et gloriósa beátæ Maríæ semper 
Vírginis intercessióne, a præsénti libe-
rári tristítia, et ætérna pérfrui lætítia. 
Per Dóminum nostrum, Iesum Chri-
stum, Fílium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, 
per ómnia sǽcula sæculórum.

Könyörögjünk. 
ÉRÜNK téged Úristen, add meg 
nekünk szolgáidnak testünk és 

lelkünk egészségét és örömeit, hogy 
akik a Boldogságos mindenkor Szűz 
Mária közbenjárását élvezzük, szaba-
duljunk meg szomorúságainktól, és 
lépjünk be örök örömödbe. A mi Urunk 
Jézus Krisztus, a te Fiad által, aki veled 
él és uralkodik a Szentlélekkel egy-
ségben, Isten, mindörökkön örökké. 
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Mindnyájan énekeljük a választ: 

 
Az officiáns énekli, majd mindnyájan 
válaszolunk: 

V. Dóminus vobíscum! 

 
A kántor énekli, majd mindnyájan 
válaszolunk: 

V. Benedicámus Dómino! 

 

R. Ámen. 

V.  Az Úr legyen veletek! 

R. És a te lelkeddel. 
 

V. Mondjunk áldást az Úrnak! 

R. Istennek legyen hála! 

Ezután az officiáns mondja, majd mindnyájan válaszolunk. 

V. Fidélium ánimæ per misericórdiam 
Dei requiéscant in pace. 
R. Amen. 

Pater noster. (ut sopra, secreto) 

V. Dóminus det nobis suam pacem! 

R. Et vitam ætérnam. Amen. 

V. A hívek lelkei Isten irgalmasságából 
békességben nyugodjanak! 
R. Amen. 

Mi Atyánk. (mint feljebb, csöndben) 

V. Az Úr adja meg nekünk az Ő 
békességét! 
R. És az örök életet. Ámen.

A Boldogságos Szűz záró antifónája

ALVE, Regína, mater misericórdiæ: 
Vita, dulcédo, et spes nostra, salve. 

Ad te clamámus, éxsules, fília Hevæ. 
Ad te suspirámus, geméntes et flentes 
in hac lacrimárum valle. 

dvözlégy Úrnő, irgalomnak 
kegyes Anyja; élet, édesség, 

reményünk, Üdvözlégy! 
Hozzád kiáltunk Évának árva fiai, 
Hozzád sóhajtozunk, sírva és zokogva 
itt lenn a siralomvölgyben. 

S Ü 
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Eia ergo, Advocáta nostra, illos tuos 
misericórdes óculos ad nos convérte. 
Et Iesum, benedíctum fructum ventris 
tui, nobis post hoc exsílium osténde: 

O clemens: O pia: O dulcis Virgo María. 

Ezért kérünk, Szószólónk, fordítsd 
felénk kegyes szemeidet; 
És Jézust, a te méhednek áldott 
gyümölcsét száműzetésünk után mu-
tasd meg nekünk! 
Ó kegyes, ó boldog, ó édes Szűz Mária.

Az officiáns énekli, majd mindnyájan válaszoljuk: 

V. Ora pro nobis, sancta Dei génitrix. 

R. Ut digni efficiámur promissiónibus 
Christi.

V. Imádkozzál érettünk Istennek szent 
Anyja! 
R. Hogy méltók lehessünk Krisztus 
ígéreteire. 

Könyörgés 

Orémus. 
mnípotens sempitérne Deus, qui 
gloriósæ Vírginis Matris Maríæ 

corpus et ánimam, ut dignum Fílii tui 
habitáculum éffici mererétur, Spíritu 
Sancto cooperánte præparásti : † da, ut 
cujus commemoratióne lætámur, * ejus 
pia intercessióne ab instántibus malis et 
a morte perpétua et subitánea liberé-
mur. Per eúmdem Christum Dóminum 
nostrum.  
R. Amen. 

Könyörögjünk. 
indenható örök Isten, aki a 
Szentlélek közreműködésével a 

Boldogságos Szűz Mária testét és lelkét 
szent Fiad hajlékává tenni méltóztattál, 
† add hogy akinek megemlékezését ün-
nepeljük, * annak közbenjárására a 
jelen bajaitól és az örök és hirtelen 
haláltól megszabaduljunk. Ugyanazon 
Krisztus a te fiad által. 

R. Ámen.

Keresztet vetünk: 

V. ✠ Divínum auxílium máneat 
semper nobíscum! 
R. Et cum frátribus nostris abséntibus. 
Amen. 

V. ✠ Isten segítsége maradjon 
mindenkor mivelünk! 
 R. És távollévő testvéreinkkel. 
Ámen.

 
Ut In Omnibus                                     Hogy mindenben 

Glorificétur Deus                                  Isten dicsőíttessék. 

O M 




